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[…][1] Чтобы узреть своё собственный тело / сущность Таковости (санскр. tathatā), следует сложить медитативную мудру (dhyana mudrā)  и войти в состояние сосредоточения (samādhi). Четыре дхьяны (санскр. dhyāna) имеют по четыре ступени [2].
7-го числа второго месяца следует начать с просто сидения в медитации, а 20-го числа выйти из него. 2-го числа третьего месяца следует приступить к сидению в медитации и закончить его 8-го числа. 23-го числа восьмого месяца следует начать сидение в медитации, а 29-го числа выйти из него. 12-го числа девятого месяца следует начать сидение в медитации, а 16-го числа выйти из него.
Время для входа в сосредоточение — 7-е число второго месяца: вновь усядь лицом на восток, урегулируй ци (дыхание-энергию), задержи его на время, а затем выдохни четырнадцать раз с помощью звука «хе» [3]. При совершении обряда визуализируй, как яд входит [в тело]. При совершении четырнадцати выдохов воздуха, вдохни его опять ровно четырнадцать раз [4]. Медитируй от трех до четырнадцати дней, в конце которых ты непременно достигнешь состояния сосредоточения.
3-го числа третьего месяца вновь сядь лицом на юг, урегулировав ци и задержи его перед тем, как выдохнуть с помощью звука «хе» шесть раз, визуализируя, как яд входит в ци шесть раз. Выдохнув ци шесть раз, вновь вдохни его. Медитируй от двух до шести дней, после чего ты непременно достигнешь состояния сосредоточения.
 	В двадцать третий день восьмого месяца вновь сядь, обращенный на юго-запад. Управляя дыханием, удержи его в теле, а затем выдохни через звук «хе», визуализируя, как яд входит в дыхание семь раз. Затем вновь проглоти его. Медитируя от двух до семи дней, ты непременно достигнешь состояния дхьяны (медитативного поглощения).
Снова в двенадцатый день девятого месяца медитируй, обращенный на север; удерживая и управляя дыханием, выдохни его пятью выдохами «Хе», визуализируя, как яд входит в дыхание пять раз. Затем проглоти его через звук «хе». Медитируя от двух до пяти дней, ты непременно достигнешь состояния дхьяны.
В момент смерти направьте на это свое созерцание: крайне важно тщательно исследовать происходящее и замедлить дыхание, чтобы войти в состояние медитативного погружения.
Что касается лекарств: чтобы срезать и собрать лекарственные травы, следует знать места их произрастания. В седьмой день седьмого месяца следует войти в горы и леса и усердно сидеть в медитации семь дней и семь ночей, созерцая.
После этого, когда предстоит готовить [лекарство], следует пригласить Бодхисаттву “Царя Лекарств” (Бхайшджьяраджу) [5] в его истинном облике и провозгласить великую мантру Махаяны для входа в дхьяну [6]. Достаточно произнести ее сто восемь раз. В это время Бодхисаттва Царь Лекарств превратится в птиц и голубей, выпущенных в сильный ветер. Когда этот сильный ветер задует, это будет свидетельством того, что твой ум подобен тому, как достигается вход в дхьяну [7].
Во время культивирования [практики] возьми лекарство и храни его в монастырской резиденции. Когда же стремишься обрести [истинный] ум, возьми его.
Лекарство должно быть приготовлено среди гор семью избранными мужами, и ими же оно должно быть использовано. Для лекарства потребуются следующие ингредиенты: во-первых, один шэн благовоний; во-вторых, высококачественные благовония; в-третьих, один шэн меда; в-четвертых, белое серебро; в-пятых, золото (или золотой металл); в-шестых, крупные жемчужины; в-седьмых, стол или плоская доска.
Для сосудов возьми четыре блюда и храни в них четыре вида лекарств в монастырском жилище; семь ночей среди гор и семь ночей среди людей перед их употреблением. 


ПРИМЕЧАНИЯ:
1. Очевидно, что нечто предшествует этому. 
2. Четыре созерцания, последующие в тексте, не являются традиционными четырьмя видами буддийской медитации; здесь они относятся к категории аскетических практик, не признаваемых ортодоксальным учением. Традиционные четыре созерцания означают достижение четырех последовательных ступеней медитативного углубления (дхьян), в которых йогин переживает блаженство и все возрастающую чистоту ума. 
3. Наиболее примечательным, пожалуй, является упоминание в тексте Бодхидхармы метода дыхания с использованием звука «хэ» (hē), одного из шести исцеляющих звуков даосской внутренней алхимии. Для краткого введения в эту практику см. Катрин Депю, «Шесть исцеляющих дыханий» в книге «Дыхательные практики даосизма: традиционные модели и современные практики», под ред. Livia Kohn, 37–67 (Magdalena, NM: Three Pines Press, 2006). Широкое применение дыхательных упражнений, приема жизненной энергии и пищевых запретов в средневековом Китае — включая шесть исцеляющих дыханий — подробно обсуждается в работе Jia Jinhua «Техники долголетия и медицинская теория: наследие танской даосской жрицы-лекаря Хуйин», “Monumenta Serica: Journal of Oriental Studies” 63.1 (2015): 1–31. Несмотря на то что использование медицинских практик в китайском буддизме упоминается вскользь, основной акцент исследования сделан на исцелении в контексте даосизма. Интересно отметить, что раннее танское сочинение «Тысяча золотых слитков рецептов» (гл. 29) упоминает «пять исцеляющих звуков», а не шесть. См.: «Цянь бэйцзы цзинь ифанг», стр. 678. То же самое мы видим в «Вайтай биьао» (гл. 39), «Вайтай биьао — китайские философские тексты в электронном формате». Это, разумеется, свидетельствует о том, что традиционная китайская фармакопея следовала пятиэлементной системе организации рецептур (включая органы человеческого тела). Можно лишь догадываться, почему та же система не была применена в даосских текстах, упомянутых выше.
4. Это относится к практике «поглощения ци» (кит. ши ци), являющейся центральным аспектом даоской практики долголетия. См.: Xiao Dengfu, «Dunhuang xiechuan suojian shou daojiao bi gu shi qi sixiang yingxiang de fojing [Материалы в рукописях из Дуньхуана о влиянии даоских концепций поглощения ци на буддийские сутры]», Zongjiao xue yanjiu  [Исследования в области религиоведения], 2 (2002): 1–13. Хотя Сюй приводит список важных рукописей, касающихся различных буддо-даоских предписаний и методов, включая «Laozi shuo Wuchu jing» (ДЗЦ 77.2), также известную как «Сутра небесных кухонь», он упускает из виду материалы, в которых Бодхидхарма выступает как пропагандист внутренней алхимии. 
5. Хотя этот бодхисаттва ярко предстает в двадцать третьей главе «Лотоса благородного учения» (Saddharmapuṇḍarīka T. 262. 9: 53a–55a), он также фигурирует в «Секретных и сущностных методах лечения болезней медитации» (Zhi chanbing biyao fa T. 620. 15: 342a) как дух и одновременно как бодхисаттва. 
6. Неясно, какой именно мантра подразумевается в данном тексте. В канонической литературе существует несколько подобных мантр, и весьма вероятно, что данная формула восходит к одному из стандартных буддийских тантрических сочинений, возможно, к тем, что связаны с Amoghavajra (705–774 гг.). Во всяком случае, учитывая использование термина «zhenyan» для обозначения мантры, этот источник датируется периодом после перевода Mahāvairocanasūtra (T. 848.18) 725 года, который является самым ранним текстом, где зафиксировано употребление данного термина. 
7. Это метод медитации, обычно ассоциируемый с северокитайской школой чань. Он фигурирует как второй метод медитации в дуньхуанском рукописном тексте «Пути медитации наставника-медитатора из Южной Индии Бодхидхармы» (T. 2832, S. 2669, S. 6958). В рассматриваемом отрывке говорится следующее: «Что касается метода «пустого ума», то он означает созерцание изменений ума (каньсин) и пробуждение к его пустой неподвижности — той, что никуда не уходит и ниоткуда не приходит, не пребывающей (в чем-либо) и не порождающей ментальных состояний. По этой причине он именуется «методом пустого ума» (конгсинь мэн) и «методом бесформенного ума» (синь усян мэн)». По неизвестной причине McRae не упоминает об этом практике в своем труде «Северная школа и формирование раннего чань», где он тем не менее обстоятельно рассматривает формы медитации северной школы чань. Для дополнительной информации о каньсин см.: Carmen Meinert, “A Pliable Life: Facts and Fiction about the Figure of the Chinese Meditation Master Wolun,” Oriens Extremus 46 (2007): 184–210.
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